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MEMORIE VAN TOELICHTING

Algemene toelichting

Op 9 december 1998 aanvaardde de Algemene
Vergadering van de Verenigde Naties (VN) resolu-
tie 53/111. Tevens werd een ad hoc comité opge-
richt om een internationale overeenkomst ter be-
strijding van de transnationale georganiseerde mis-
daad uit te werken. Het comité werd ook gevraagd
drie verwante vraagstukken te bestuderen, nl. de
mensenhandel, het smokkelen van migranten en
het illegaal vervaardigen en verhandelen van vuur-
wapens. De besprekingen leidden tot een ontwerp
van overeenkomst ter bestrijding van de transna-
tionale georganiseerde misdaad en drie aanvullen-
de protocollen die door de Algemene Vergadering
goedgekeurd werden op 15 november 2000.

De overeenkomst beoogt de samenwerking tussen
de verschillende verdragspartijen aan te moedigen
en bepaalt gemeenschappelijke standaarden voor
de effectieve bestrijding van de georganiseerde
misdaad. De partijen verbinden er zich onder meer
toe om :

– de in de overeenkomst bepaalde activiteiten
strafbaar te stellen in hun nationaal recht ;

– het witwassen van de opbrengsten van dergelij-
ke misdaden tegen te gaan ;

– uitleveringsprocedures te versnellen en samen
te werken op het vlak van vervolging ;

– een kader voor de bescherming van getuigen te
creëren ;

– samen te werken op het vlak van preventie.

Het aanvullend protocol beoogt :

– de mensenhandel te voorkomen en te bestrijden
waarbij bijzondere aandacht besteed wordt aan
de handel in vrouwen en kinderen ;

– de slachtoffers van mensenhandel te bescher-
men en bij te staan ;

– de samenwerking tussen de partijen aan te moe-
digen.

De term “mensenhandel” verwijst naar een reeks
van gevallen waarin steeds drie elementen centraal
staan :

– de uitbuiting van personen door georganiseerde
misdaadgroepen ;

– de uitoefening van één of andere vorm van
dwang ;

– het transnationale karakter van de activiteiten.

De overeenkomstsluitende partijen engageren zich
om dergelijke activiteiten in hun nationaal recht
strafbaar te stellen, om de slachtoffers van mensen-
handel bij te staan en om samen te werken op het
vlak van preventie. Die samenwerking betreft
onder meer de uitwisseling van informatie, trai-
ning, grensmaatregelen, controle en geldigheid van
documenten.

Meer dan 100 nationale delegaties en tal van inter-
gouvernementele en niet-gouvernementele organi-
saties namen deel aan de onderhandelingen in het
comité.

Artikelsgewijze toelichting van het Protocol

Het aanvullend protocol telt 20 artikelen verspreid
over 4 titels :

I. Algemene bepalingen

Artikel 1 schetst de verhouding van het aanvullend
protocol tot het verdrag tegen transnationale geor-
ganiseerde misdaad. Het aanvullend protocol is
een aanvulling op het verdrag en het wordt samen
met het verdrag uitgelegd. De bepalingen van het
verdrag zijn mutatis mutandis van toepassing op
het protocol behoudens andersluidende bepaling in
het protocol.

Artikel 2 geeft aan wat het aanvullend protocol be-
oogt n.l. de voorkoming en bestrijding van mensen-
handel en in het bijzonder vrouwen- en kinderhan-
del, de bescherming van en de bijstand aan de
slachtoffers en de bevordering van de samenwer-
king tussen de overeenkomstsluitende partijen.

Artikel 3 omschrijft de termen “mensenhandel” en
“kind”.

Artikel 4 geeft het toepassingsgebied van het aan-
vullend protocol aan.

Artikel 5 stelt dat elke overeenkomstsluitende par-
tij maatregelen moet nemen opdat opzettelijk ge-
pleegde daden als delict beschouwd worden.
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II. Bescherming van de slachtoffers van mensen-
handel

Artikel 6 bepaalt dat elke overeenkomstsluitende
partij de persoonlijke levenssfeer en de identiteit
van de slachtoffers van mensenhandel beschermt,
informatie verschaft m.b.t. de geldende rechtsple-
gingen en bestuurlijke procedures en bijstand ver-
leent.

Artikel 7 regelt het statuut van de slachtoffers van
mensenhandel in de staten van opvang.

Artikel 8 handelt over de repatriëring van de
slachtoffers van mensenhandel.

III. Voorkoming, samenwerking en andere maatre-
gelen

Artikel 9 stelt dat elke overeenkomstsluitende par-
tij beleidslijnen, programma’s en andere globale
maatregelen moet uitwerken om mensenhandel te
voorkomen en te bestrijden en om de slachtoffers
van mensenhandel, en in het bijzonder vrouwen-
en kinderhandel, te beschermen zodat ze niet op-
nieuw het slachtoffer van mensenhandel zouden
kunnen worden.

Artikel 10 bepaalt dat de diensten voor opsporing,
bestraffing en immigratie en andere bevoegde
diensten van de overeenkomstsluitende partijen
onderling moeten samenwerken en dat zij gege-
vens moeten uitwisselen. De overeenkomstsluiten-
de partijen moeten eveneens de opleiding van de
ambtenaren van die diensten verzekeren of ver-
sterken.

Volgens artikel 11 moet elke overeenkomstsluiten-
de partij, onverminderd de internationale verplich-
tingen m.b.t. het vrij verkeer van personen, de
grenscontroles versterken om mensenhandel te
voorkomen en op te sporen. Zij moet ook maatre-
gelen nemen om te voorkomen dat vervoermidde-
len, uitgebaat door commerciële vervoerders, aan-
gewend worden voor het plegen van strafbare fei-
ten.

In artikel 12 staat dat elke overeenkomstsluitende
partij maatregelen moet nemen om vervalsing en
oneigenlijk gebruik van reis- en identiteitsdocu-
menten te bemoeilijken 

Artikel 13 stelt dat elke overeenkomstsluitende
partij op verzoek van een andere overeenkomst-
sluitende partij de legitimiteit en de geldigheid van
reis- en identiteitsdocumenten moet onderzoeken.

IV. Slotbepalingen

Artikel 14 bevat een vrijwaringsclausule. Niets in
het protocol doet afbreuk aan de rechten, verplich-
tingen en verantwoordelijkheid van staten en parti-
culieren krachtens het internationaal recht. De
maatregelen in het protocol worden op zodanige
manier uitgelegd en toegepast dat mensen niet
worden gediscrimineerd omdat zij het slachtoffer
zijn van mensenhandel.

Artikel 15 bespreekt de regeling van geschillen tus-
sen overeenkomstsluitende partijen. Zij moeten in
de eerste plaats proberen geschillen m.b.t. de uit-
legging of de toepassing van het protocol te rege-
len door middel van onderhandelingen. Indien dat
niet mogelijk is kan, op verzoek van één van de
partijen, arbitrage ingeroepen worden. Als dan bin-
nen een termijn van 6 maand geen overeenstem-
ming kan bereikt worden omtrent de arbitragere-
geling, kan het geschil door middel van een ver-
zoekschrift voorgelegd worden aan het Internatio-
naal Gerechtshof. Elke overeenkomstsluitende
partij kan op het ogenblik van ondertekening, be-
krachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het
protocol, voorbehoud aantekenen tegen die arbi-
trageregeling.

Artikel 16 handelt over ondertekening, bekrachti-
ging, aanvaarding, goedkeuring en toetreding.

Artikel 17 stelt dat het aanvullend protocol in wer-
king treedt de negentigste dag nadat de veertigste
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring
of toetreding is neergelegd. Het treedt evenwel
niet in werking vóór de inwerkingtreding van het
verdrag. Akten neergelegd door regionale organi-
saties voor economische integratie worden niet in
aanmerking genomen. Voor staten of regionale or-
ganisaties voor economische ontwikkeling die na
de neerlegging van de veertigste relevante akte, het
protocol bekrachtigen, aanvaarden of goedkeuren
of toetreden, treedt het protocol in werking de der-
tigste dag na de datum van neerlegging.

Artikel 18 bepaalt dat elke overeenkomstsluitende
partij, na het verstrijken van een termijn van vijf
jaar na de inwerkingtreding, een voorstel tot wijzi-
ging kan doen bij de secretaris-generaal van de
Verenigde Naties. De overeenkomstsluitende par-
tijen streven naar een consensus om elke wijziging
door te voeren. Als die unanimiteit niet kan bereikt
worden, kan een voorstel tot wijziging aanvaard
worden als 2/3 van de aanwezigen op de Conferen-
tie van de Partijen het goedkeuren.
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Volgens artikel 19 kan elke overeenkomstsluitende
partij het protocol opzeggen door middel van een
schriftelijke kennisgeving gericht aan de secretaris-
generaal van de VN. Die opzegging wordt dan van
kracht een jaar na de datum waarop de secretaris-
generaal de kennisgeving ontvangt. Een regionale
organisatie voor economische integratie houdt op
partij te zijn als alle lidstaten het protocol hebben
opgezegd.

In artikel 20 staat dat de secretaris-generaal van de
Organisatie van de VN de depositaris is. Er wordt
ook aangegeven dat het Engels, het Arabisch, het
Spaans, het Frans en het Russisch de authentieke
talen zijn.

Procedureverloop 

De Werkgroep “gemengde verdragen” (WGV), ad-
viesorgaan van de Interministeriële Conferentie
Buitenlands Beleid (ICBB) legde in zijn vergade-
ring d.d. 2 juni 1999 het exclusief federaal karakter
van het basisverdrag vast. De ICBB heeft op 8 de-
cember 1999 die beslissing bekrachtigd.

Het gemengd karakter van het aanvullend protocol
inzake de preventie, bestrijding en bestraffing van
mensenhandel, in het bijzonder vrouwen- en kin-
derhandel, werd definitief vastgelegd door de
WGV op 22 november 2000. Het protocol betreft
zowel federale als communautaire bevoegdheden
(bijstand aan slachtoffers) en het raakt ook aan ge-
westmateries (toegang tot tewerkstelling). De
ICBB heeft op 8 maart 2001 die beslissing bekrach-
tigd.

In haar vergadering d.d. 8 december 2000 besliste
de Vlaamse regering om haar goedkeuring te hech-
ten aan het aanvullend protocol en om de verte-
genwoordiger van de federale regering te machti-
gen om het mede namens de Vlaamse Gemeen-
schap te ondertekenen. Het aanvullend protocol
werd op 12 december 2000 in New York onderte-
kend.

Advies van de Sociaal-Economische Raad van
Vlaanderen (SERV)

In zijn advies d.d. 11 december 2002 verleent de
SERV zijn akkoord met het ontwerp van decreet.
Voor de SERV zijn alle vormen van discriminatie
laakbaar. De sociale partners ondersteunen dan

ook ten volle het initiatief van de Verenigde Naties
tot opvolging en rapportering in die zaken.

Advies van de Vlaamse Onderwijsraad (VLOR)

In zijn advies d.d. 17 december 2002 stelt de VLOR
dat de ratificatie van het protocol erg belangrijk is.
Een snelle bekrachtiging is voor de VLOR abso-
luut noodzakelijk. De VLOR verwijst naar het spe-
cifiek onthaalonderwijs dat slachtoffers van men-
senhandel onderwijs- en opleidingskansen biedt
maar ook naar de opdracht van het volwassenen-
onderwijs en de basiseducatie om inburgeringstra-
jecten voor volwassen nieuwkomers uit te tekenen.
Tenslotte vraagt de VLOR blijvend aandacht voor
de onderwijs- en opleidingsbehoeften van niet-be-
geleide minderjarigen waarvan sommigen slacht-
offer zijn van mensenhandel.

Advies van de Raad van State

In zijn advies d.d. 14 oktober 2003 merkt de Raad
van State enkel op dat het Verdrag tegen transna-
tionale georganiseerde misdaad zelf – dat een ex-
clusieve bevoegdheid is van de federale overheid –
nog niet goedgekeurd is door het federale parle-
ment. Vermits artikel 37, 2 van het Verdrag bepaalt
dat een staat, om partij te worden bij een aanvul-
lend protocol, eveneens partij moet zijn bij het Ver-
drag, kan het protocol waarmee het ontworpen de-
creet beoogt in te stemmen, pas bekrachtigd wor-
den nadat de federale overheid het Verdrag zelf ge-
ratificeerd heeft.

Op federaal niveau zijn het Verdrag en de twee
aanvullende protocollen in één goedkeuringspro-
cedure opgenomen. Dit betekent dat België nooit
partij zal zijn bij het protocol voordat België partij
is bij het verdrag zelf, maar het wordt tegelijkertijd
partij van het verdrag en het protocol. De bepaling
opgenomen in artikel 37, lid 2, zal dan ook nage-
leefd worden.

Het heeft bovendien geen zin om de Vlaamse ver-
dragsprocedure rond dit protocol op te schorten
totdat het verdrag zelf geratificeerd is. De Vlaamse
procedure tot instemming met het protocol, is niet
de laatste schakel in de Belgische verdragsproce-
dure, evenwel een noodzakelijke. Door de bekrach-
tiging en de afkondiging door de Vlaamse regering
van het instemmingsdecreet met het protocol,
wordt België nog geen partij bij het aanvullend
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protocol. Het is pas als alle bevoegde instanties
hun instemmingswet of -decreet hebben bekrach-
tigd en afgekondigd dat het federaal bestuursni-
veau (het verdrag en) het protocol kan ratificeren.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Bart SOMERS

De Vlaamse minister van Onderwijs en Vorming,

Marleen VANDERPOORTEN

De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid 
en Gelijke Kansen,

Adelheid BYTTEBIER

De Vlaamse minister van Economie,
Buitenlands Beleid en E-government,

Patricia CEYSENS
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VOORONTWERP VAN DECREET
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VOORONTWERP VAN DECREET

houdende instemming met het aanvullend protocol inzake de preventie, bestrijding en bestraffing 
van mensenhandel, in het bijzonder vrouwenhandel en kinderhandel, bij het verdrag van de Verenigde 

Naties tegen transnationale georganiseerde misdaad,opgemaakt in New York op 15 november 2000

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de de Vlaamse minister van Onderwijs en Vorming, de Vlaamse minister van Welzijn, Ge-
zondheid en Gelijke Kansen en de Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid en E-government ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen is ermee belast, in naam van de Vlaamse
regering, bij het Vlaams Parlement het ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt gemeenschaps- en gewestaangelegenheden.

Artikel 2

Het aanvullend protocol inzake de preventie, bestrijding en bestraffing van mensenhandel, in het bijzonder
vrouwenhandel en kinderhandel, bij het verdrag van de Verenigde Naties tegen transnationale georgani-
seerde misdaad, opgemaakt in New York op 15 november 2000, zal volkomen gevolg hebben.

Brussel,

De minister-president van de Vlaamse regering,

Bart SOMERS

De Vlaamse minister van Onderwijs en Vorming,

Marleen VANDERPOORTEN
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De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en Gelijke Kansen,

Adelheid BYTTEBIER

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid en E-government,

Patricia CEYSENS
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ADVIES VAN DE SOCIAAL-ECONOMISCHE RAAD VAN VLAANDEREN
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Brussel, 11 december ‘02 
RVPllT102-046 

De heer Jaak GABRIËLS 
Vlaams Minister van Economie, Buitenlandse Handel, 

Huisvesting en Buitenlands Beleid 
Wetstraat 34-36 

1040 BRUSSEL 

Mijnheer de Minister, 

Betreft: Principiële goedkeuring van het ontwerp van decreet houdende instemming met het 
aanvullend protocol inzake de preventie, bestrijding en bestrating van mensenhandel, in 

het bijzonder de vrouwenhandel en kinderhand& bij het Verdrag van de Verenigde Naties 
tegen transnationale georganiseerde misdaad, opgemaakt in New York op 15 november 
2000 

De Raad van 11 december heeft bovenvermeld ontwerpdecreet met aandacht gelezen en gaat hiermee akkoord. 

Voor de SERV zijn alle vormen van discriminatie laakbaar en de sociale partners ondersteunen dan ook ten volle 

het initiatief van de Verenigde Naties tot opvolging en rapportering in deze zaken. 

In de hoop u hiermee van dienst te kunnen zijn, 

Pie b r Kerremans, 

administrateur-generaal 

Met de meeste hoogachting, n 

Philippe Muyters, 
voorzitter 
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ADVIES VAN VLAAMSE ONDERWIJSRAAD
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ADVIES 35.925/3 

VAN RE AF.DE.L.WG WETGEVING 
VAN DE RAAD VAN STATE 

-I”-cIIIIIIIII”--c------- 
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35 -92513 

De Rmi vm State merkt op dar het Vdrag zelf noq steeds niet 
goedgekeurd is door het federale parlement, en dat het a fortïmi nog niet bekrachtigd is. 
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35.92513 

De kamer was smmpteld uit 

Het verslag werd Wgebracht door de H. W PAS, auditeur, 

DE GRIFFIER, DE EERSTE VOORZITTER, 

F. LIEVENS W. DEROOVER 



Stuk 2138 (2003-2004) – Nr. 1 24



25 Stuk 2138 (2003-2004) – Nr. 1

ONTWERP VAN DECREET



Stuk 2138 (2003-2004) – Nr. 1 26



27 Stuk 2138 (2003-2004) – Nr. 1

ONTWERP VAN DECREET 

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de de Vlaamse minister van On-
derwijs en Vorming, de Vlaamse minister van Wel-
zijn, Gezondheid en Gelijke Kansen en de Vlaamse
minister van Economie, Buitenlands Beleid en E-
government ;

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid en
Gelijke Kansen is ermee belast, in naam van de
Vlaamse regering, bij het Vlaams Parlement het
ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst
volgt :

Artikel 1

Dit decreet regelt gemeenschaps- en gewestaange-
legenheden.

Artikel 2

Het aanvullend protocol inzake de preventie, be-
strijding en bestraffing van mensenhandel, in het
bijzonder vrouwenhandel en kinderhandel, bij het
verdrag van de Verenigde Naties tegen transnatio-
nale georganiseerde misdaad, opgemaakt in New
York op 15 november 2000, zal volkomen gevolg
hebben.

Brussel, 16 januari 2004.

De minister-president van de Vlaamse regering,

Bart SOMERS

De Vlaamse minister van Onderwijs en Vorming,

Marleen VANDERPOORTEN

De Vlaamse minister van Welzijn, Gezondheid 
en Gelijke Kansen,

Adelheid BYTTEBIER

De Vlaamse minister van Economie,
Buitenlands Beleid en E-government,

Patricia CEYSENS
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 
À LA CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTW LA CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE 
ORGANISÉE VISANT À PRÉVENIR, RÉPRIMER 

ET PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, 
EN PARTICULIER DES FEMMES 

ET DES ENFANTS 

NATIONS UNIES 
2000 
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PROTOCOLE ADDITIONNEL 
À LA CONVENTIObES NATIONS UNIES 

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE 
0RmNIsÉE VISANT À PRÉ~IMR~ RÉPRIMER 

ET PUNIR LA TRAITE DES PERSONNES, 
EN PARTICULIER DES FEMMES 

ET DES ENFANTS 

Préambule 

Les Etuts Purties uu prémnt Protucole, 

Déclurant qu’une action efflcace visant à prévenir et combattre la traite 
des personnes, en particulier des femmes et des enfants, exige de la part des 
pays d’urigine, de transit et de destination une approche globale et intematio- 
de comprenant des mesures destink à prevenir une telle traite, à punk les 
trafiquants et à protéger les victimes de cette traite, notamment en faisant res- 
pecter leurs droits fondamentaux intemationalement reconnus, 

Tenant compte du fait que, malgré I’existence de divers instruments inter- 
nationaux qui renferment des règles et des dispositions pratiques visant à Iutter 
contre l’exploitation des personnes, en particulier des femmes et des enfants, il 
n’y a aucun instrument universel qui porte sur tous les aspects de la traite des 
personnes, 

Préoccupés par Ie fait que, en I’absence d’un tel instrument, les 
vulnérables à une telle traite ne seront pas suffisamment protégées, 

personnes 

Rappelant la résolution 53/111 de 1’Assemblée générale du 9 dkcembre 
1998, dans laquelle I’Assemblée a décide de créer un comité intergouverne- 
mental special à composition non limitée charge d’élaborer une convention in- 
ternationale générale contra la criminalité transnationale organisée et 
d’examiner s’il y avait lieu d’élaborer, notamment, un instrument international 
de lutte contre la traite des femmes et des enfants, 

Convaìncw que le fait d’adjoindre à la Convention des Nations Unies 
contre la criminalité transnationale organisée un instrument intemational visant 
à prdvenir, réprimer et punir la traite des personrtes, en particulier des femmes 
et des enfants, aidera g prévenir et combattre ce type de criminaiité, 

SOM convexe de ce qui suit : 
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1, Dispositions générafes 

1. Le présent Protocole complète la Convention des Nations Unies 
contre la criminalitk transnationale organisée. 11 est interprété conjointement 
avec la Convention. 

2 
présent 

Les dispositions de la Convention s’appliquent mutatis 
Protocole, sauf disposition contraire dudit Protocole. 

mutandis au 

3. Les infractions &ablies confurmdment à l’article 5 du présent Proto- 
cole sont considérées comme des infractions établies confurmdment 8 la 
Convention, 

Artick 2 
Objet 

_ Le present Pratocole a pour objet : 

a) De prévenir et de combattre la 
_ attention particulikre aux femmes et aux 

W 

traite des personnes, en accordant une 
enfants; 

De protéger et d’aider les victimes d’une telle traite en respectant 
pleinement leurs droits fondamentaux; et 

c) De promouvoir la coopération entre les États Parties en vue 
d’atteindre ces objectifs. 

Artìck 3 
Terminologie 

Aux fins du présent Protocole : 

a) L’expression (( traite des personnes 1) désigne le recrutement, le trans- 
port, le transfert, I’hébergement ou l’accueil de personnes, par la menace de re- 
tours ou le retours à la force ou à d’autres formes de contrainte, pax enlève- 
ment, fraude, tromperie, abus d’autorité ou d’une situation de vulnérabilit6, ou 
par l’offre uu l’acceptation de paiements ou d’avantages peur obtcnir le 
consentement d’une personne ayant autorité sur une autre aux fins 
d’exploitation. L’exploitation comprend, au minimum, l’exploitation de la 
prostitution d’autrui ou d’autres formes d’exploitation sexuelle, le travail ou les 
services forcés, l’esclavage ou les pratiques analogues à l’esclavage, la servi- 
tude ou le prélèvement d’organes; 

b) Le consentement d’une victime de la traite des persunnes à 
l’exploitation envisagée, telle qu’énoncée & l’alirtéa a) du présent article, est 
indifferent lorsque l’un quelconque des moyens énoncés a I’alinéa a) a été 
utilisé; 
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c) Le recrutement, le transport, le transfert, I’hébergement ou l’accueil 
d’un enfant aux fins d’exploitation sont consid&s comme une G traite des per- 
sonnes D mème s’ils rw font appe1.à aucun des moyens énoncés à l’alinéa a) du L 
present article; 

d) Le terme N enfant M désigne toute personne â$c de moins de 18 ans. 
I  

Article 4 
Chmp d 

Le pi&ent Pratocole s’applique, sauf disposition contraire, à la préventiun, 
aux enquêtes et aux poursuites concemant les infractions établies conformé- 
ment à sen article 5, lorsque ces infractions sont de nature transnationale et 
qu’un groupe criminel organisé y est impliqué, ainsi qu’à Ia protection des vic- 
times de ces infractions, 

Article 5 

1 Chaque État Park adopte les mesures législatives et autres nécessai- 
res pok conferer le caractere d’infraction pknale aux actes énoncés à I’article 3 
du présent Protocole, lorsqu’ils ent &é commis intentionnellement. 

2. Chaque kat Pa& adopte également les mesures législatives et autres 
necessaires pour conférer le caractère d’infraction pénale : 

a) Sous reserve des concepts fondamentaux de son système juridique, au 
fait de tenter de commettre une infraction établie conformément au paragraphe 
1 du présent article; 

b) Au fait de se rendre complice d’une infraction établie conformément 
au paragraphe 1 du present atiicle; et 

c) Au fait d’organiser la commission d’une infraction 6tablie conformé- 
ment au paragraphe 1 du present article ou de donner des instructions à d’autres 
personnes pour qu’elles la commettent. 

11. Protection des victimes de la traite 
des persona 

Article 6 
Assistance et prutectbn accordées 

aux víctimes de la traite des personnes 

1. Lorsqu’il y a lieu et dans ia mesure oir son druit interne le permet, 
chaque État Partie protege la vie privée et l’identité des victimes de la traite des 
personnes, notamment en rendant les procédcres judiciaires relatives d cette 
traite non publiques. 

2. Chaque État Pa& s’assure que son systeme juridique ou administratif 
prévoit des mesures permettant de fournir aux victimes de la traite des person- 
nes, lorsqu’il y a lieu : 
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a) Des informations sur les prucédures judiciaires et administratives ap- 
plicables; 

W Une assistance pour faire en sorte que leurs avis et préoccupations 
soient présentés et pris en compte aux stades appropriés de la prockdure pénale 
engagée contra les auteurs d’infractions, d’une manière qui ne porte pas préju- 
dice aux droits de la défense. 

3. Chaque État Partie envisage de mettre en ~uvre des mesures en vue 
d’assurer le r&abIissement physique, psychologique et social des victimes de la 
traite des personnes, y compris, s’il y a lieu, en coopération avec les organisa- 
tions non gouvemementales, d’autres organisations compétentes et d’autres 
éléments de la Société civile et, en particulier, de leur foumir : 

al 

b) 

Un logement convenable; 

Des conseils et des informations, concemant notamment les droits que 
la loi leur reconnaît, dans une langue qu’elles peuvent comprendre; 

C) Une assistance médicale, psychologique et matéxielle; et 

d) Des possibilités d’emploi, d’éducation et de formation. 

4. Chaque l%at Partie tient compte, lorsqu’il applique les dispositions ‘du 
présent article, de l’âge, du sexe et des besoins spécifiques des victimes de la 
traite des personnes, en particulier des besoins spécifiques des enfants, notam- 
ment un logement, une kiucation et des soins convenables. 

5. Chaque État Padie s’efforce d’assurer la sécutité physique des victi- 
mes de la traite des personnes pendant qu’elles se trouvent SUT sen territoire. 

6. Chaque État Partie s’assure que son systkme juridique prévoit des me- 
sures qui offrent aux victimes de la traite des personnes la possibilite d’obtenir 
réparation du préjudice subi. 

Arïicle 7 
Statut des victimes de la traite des personnes 

dans les États d’accueil 

1. En plus de prendre des mesures conformément à l’article 6 du présent 
Protocote, chaque État Partie envisage d’adopter des mesures législatives ou 
d’autres mesures apprupriées qui permettent aux victimes de la traite des per- 
sonnes de rester sur son territoire, à titre temporaire ou pw~~~anent, lorsqu’il y a 
lieu. 

2 . Lorsqu’il applique la disposition du paragraphe 1 du présent article, 
chaque État Pa& tient dûment compte des facteurs humanitaires et personnels. 

Arricle 8 
Ru~atriement des victìmes de la traite des persannes 

1 . L’État Partie dont une victimk de la traite des persomes est ressartis- 
sante au dans lequel elle avait le droit de résider à titre permanent au moment 
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de sen ‘ent& sur le territoire de 1’État Partie d’accueil facilite et accepte, en 
tenant dûment compte de la s&urité de cette persanne, le retour de celle-ci sans 
retard injustifié uu déraisonnable. 

2. Lorsqu’un État Partie renvoie une victime de la traite des personnes 
dans un État Partie dont cette persoke est ressortissante ou dans lequel elk 
avait le droit de rkider à titre permanent au moment de son entrke sur le terri- 
toire de 1’État Park d’accueil, ce retour est assuré compte dûment tenti de la 
sécuritd de la personne, ainsi que de l’état de toute prucédure judiciaire liée au 
fait qu’elle est une victime de la traite, et il est de préférence volontaire. 

3. À la demande d’m État Partie d’accueil, un État Partie requis vérifie, 
sans retard injustifïe ou déraisonnable, si une victime de la traite des personnes 
est son ressortissant ou avait le droit de résider à titre permanent sur son terri- 
tok au moment de sen entrée sur le territuire de 1’État Park d’accueil. 

4. Afm de faciliter le retour d’une victime de la traite des personnes qui 
ne possède pas les documents voulus, I’État Partie dont cette personne est res- 
sortissante ou dans lequel elle avait le droit de résider à titre permanent au mo- 
ment de son entrde sur le territoire de Yktat Partie d’accueil accepte de délivrer, 
a la demande de I’État Partie d’accueil, les documents de voyage ou toute autre 
autwisation necessaires pour permettre A la personne de se rendre et d’être ré- 
admise sur son territoire. 

5 Le prdsent article s’entend sans préjudice de fout droit accordé aux 
victiies de la traite des personnes par toute loi de 1’État Partie d’accueil. 

6. Le présent article s’entend sans préjudice de tout accord ou arrange- 
ment bilatéral ou multilatéral applicable régissant, en totalité ou en partie, le 
retour des victimes de la traite des personnes. 

111, Prévention, coopération et autres mewres 

Article 9 
Prévention de la traite des persomes 

1 . Les États Parties établissent des politiques, programmes et autres me- 
sures d’ensemble pour : 

a) Prévenir et combattre Ia traite des personnes; et 

b) Protéger les victimes de la traite des personnes, en particulier les 
femmes et les enfants, contre une nouvelle victimisation. 

2, Les États Parties s’efforcent de prendre des mesures telles que des re- 
cherches, des campagnes d’information et des campagnes dans les medias, ainsi 
que des initiatives sociales et économiques, afin de prévenir et de combattre la 
traite des personnes. 

3. Les politiques, programmes et autres mesures établis conformément 
au present article incluent, selon qu’il convient, une coopération avec les orga- 
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nisations non gouvernementales, d’autres organisatioos compétentes et d’autres 
éléments de la Société civile. 

4. Les États Ptiies prennent ou renforcent des mesures, notamment par 
le biais d’une coopération bilatérale ou multilaterale, pour remédier aux fac- 
teurs qui rendent les personnes, en particulier les femmes et-les enfants, vul& 
rables à la traite, tels que la pauvreté, le sous-développement et l’inégalité des 
chances. 

5. Les États Part& adoptent ou renfurcent des mesures Iégislatives ou 
autres, telles que des mesures d’ordre éducatif, social ou culturel, notamment 
par le biais d’une coopération bilatktle et multilatérale, pour décourager la 
demande qui favorise toutes les formes d’exploitation des personnes, en parti- 
culier des femmes et des enfants, aboutissant à la traite. 

Article 10 
kchange d ‘informatiuns et formation 

1. Les services de détection, de répression, d’immigration ou d’autres 
services cumpétents des États Parties coopèrent entre eux, selon qu’il convient, 
en échangeant, conformément au droit interne de ces États, des informations 
qui leur permettent de déterminer : 

a) Si des personnes franchissant ou tentant de franchir une fruntière in- 
ternationale avec des documents de voyage appartenant à d’autres personnes ou 
sans documents de voyage sont auteurs ou victimes de la traite des personnes; 

b) Les types de documents de voyage quc des personnes ont utilisés ou 
tenté d’utiliser pour franchir une frontikre internationale aux fms de la traite 
des personnes; et 

c) Les moyens et methodes utilisés par les groupes criminels organisés 
pour la traite des personnes, y compris Ie recrutement et le transport des victi- 
mes, les itinéraires et les liens entre les personnes et fes groupes se livrant à 
cette traite, ainsi que les mesures pouvant permettre de les découvrir. 

2. Les États Parties assurent ou renforcent: la formation des agents des 
services de détection, de répression, d”immigration et d’autres services compé- 
tents à la prévention de la traite des personnes. Cette forrCation devrait mettre 
l’accent sur les methodes utilisées pour prévenir une telle traite, traduire les tra- 
fiquants en justice et faire respecter les druits des victimes, notamment protéger 
ces dernières des trafiquants. Elle devrait également tenir compte de la néces- 
sité de prendre en considération les droits de la personne humaine et les pro- 
blèmes spécifiques des femmes et des enfants, et favoriser la coopération avec 
les organisations non gouvernementales, d’autres organisations compétentes et 
d’autres éléments de la Société civile. 

3. Un État Park qui reçoit des informations se conforme à toute de- 
mande de I’État Partie qui les a communiquées soumettant leur usage à des 
restrictions. 
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Artìcle 11 
Meswes aux fmtières 

1 Sans pr6judice des engagements intemationaux relatifs A la libre cir- 
culatik des personnes, les États Parties renforcent, dans la mesure du possible, 
les contr&s aux frontières nécessaires pour prévenir et détecter la traite des 
personnes. 

2. Chaque ktat Park adopte les mesures legislatives ou autres appro- 
priées pour prevenir, dans la mesure du possible, I’utilisation des mayens de 
transport exploités par des transporteurs commerciaux pour la commission des 
infractions établies conformément à I’article 5 du présent Protocofe. 

3. Lorsqu’il y a lieu, et sans prejudice des conventions internationales 
applicables, ces mesures consistent notamment A pr&oir l’obligation pour les 
transporteurs commerciaux, y compris toute compagnie de transport ou tout 
propriétaire Öu exploitant d’un quelconque moyen de transport, de +kifier que 
tous les passagers sont en possession des documents de voyage requis pour 
l’entrée dans 1’État d’accueil. 

4 l Chaque État Partje prend les mesures nécessaires, conformement à son 
droit interne, pwr assortir de sanctions l’obligation énonck au paragraphe 3 du 
present article. 

5. Chaque État Partie envisage de prendre des mesures qui permettent, 
conformément à son droit interne, de refuser l’entrée de personnes impliquées 
dans la commission des infractions établies conformément au présent Prutocole 
uu d’annuler leur visa. 

6. Sans préjudice de I’article 27 de la Convention, les États Parties envi- 
sagent de renforcer la coopération entre leurs services de contr0le aux frontik- 
res, notamment par l’établissement et le maintien de voies de communication 
directes, 

Artìcle 12 
Sécurìté et cun&le des ducuments 

Chaque État Partie prend les mesures nécessaires, selon les moyens dispo- 
nibles : 

a) Pour faire en sorte que les documents de voyage ou d’identité qu’il 
délivre soient d’une qualité telle qu’on ne puisse facilement en faire un usage 
impropre et les falsifier ou les modifier, les reproduire ou les délivrer illicite- 
ment; et 

b) Pour assurer l’integrité et la skurité des documents de voyage OU 
d’identité délivrés par lui OU en sen nom et pour empêcher qu’ils ne soient 
créés, ddlivrés et utilisés illicitement, 
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Artkle 13 
Lègìtimìtè et validìté des ducuments 

À la demande d’un autre État Pmtie, un État Park vérifie, conformement 
à son druit interne et dans un délai raisonnable, la légitimité et la validitd des 
documents de voyage QU d’identitk délivrés ou censés avoir été ddlivrés en SWI 
nom et dont on soupçome qu’ils sant utihsés pour la traite des persomes. 

1X Dispositions finales 

Article / 4 
Clause de sauvegarde 

- 1. Aucune disposition du présent Protocole n’a d’incidences sur les 
droits, obligations et responsabilités des États et des particuliers en vertu du 
droit international, y compris du droit intemational humanitaire et du droit in- 
ternational relatif aux droits de I’homme et en particulier, lorsqu’ils 
s’appliquent, de la Convention de 195 1 et du Protocole de 1967 refatifs au sta- 
tut des réfugiés aki que du principe de non-refoulement qui y est énoncé. 

2. Les mesures énoncées dans le present Protocole sont interprétées et 
appliquées d’une façon telle que les personnes ne font pas l’objet d’une discri- 
mination au motif qu’elles sant victimes d’une traite. L’interprétation et 
l’application de ces mesures sont conformes aux principes de non- 
discrimination internationalement reconnus. 

Article 25 
Règlement des dl@érends 

1. Les États Parties s’efforcent de régler les diffkrends concemant 
l’interprétation ou l’application du présent Protocole par voie de négociation. 

2. Teut différend entre deux États Parties ou plus concemant 
l’interprétation ou l’application du présent Protocole qui ne peut être réglé par 
voie de négociation dans un délai raisonnable est, a la demande de l’un de ces 
États Part&, soumis à l’arbitrage. Si, dans un ddlai de six mois à compter de la 
date de la demande d’arbitrage, les États Parties ne peuvent s’entendre sur 
l’organisation de l’arbitrage, l’un quelconque d’entre eux peut soumettre le dif- 
férend à la Cour internationale de Justice en adressant we requête conformé- 
ment au Statut de la Cour. 

3. Chaque État Partie peut, au moment de la signature, de la ratification, 
de I’acceptation ou de I’approbation du present Prototiole ou de i’adhésion h 
celui-ci, déclarer qu’il ne se considkre pas lié par le paragraphe 2 du present 
article. Les autres kts Parties ne sont pas li&s par le paragraphe 2 du présent 
article envers tout État Park ayant émis une telle réserve. 

4. Tout État Partie qui a émis une réserve en vertu ‘du p&graphe 3 du 
présent article peut la retirer à tout moment en adressant une notification au Se- 
crétaire gtLnéra1 de l’organisation des Nations Unies. 
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Article 16 

1. Le présent Protocole sera ouvert à la signature de tous les Ébts du 12 
au 15 décembre 2000 à Palemw (hak) et, par la suite, au Siège de 
I’Organisation des Nations Unies, h New York, jusqu’w 12 décembre 2002. 

2. Le prbsent Protocole est également ouvert h la signature des organisa- 
tions régionales d’intkgration tconomique b la condition qu’au moins un &at 
membre d’une telle organisation ait sign& le present Protocole cunformbment 
au paragraphe- 1 du présent article. 

3 Le présent Protocole est soumis à ratification,. acceptation ou appro- 
bation’. Les instruments de ratification, d’acceptation uu d’approbation seront 
déposés auprès du SecrGtaire général de I’Organisation des Nations Unies. Une 
organisatiun régionale d’intégration éconumique peut déposer ses instruments 
de ratification, d’acceptation ou d’approbation si au moins un de ses États 
membres l’a fait. Dans eet instrument de ratification, d’acceptation QU 
d’approbation, cette organisation dbclare l’étendue de sa comp&&e concer- 
riant les questions regies par le present Protocole. Elle informe également le 
ddpositaire de toute modification pertinente de Mendue de sa comp&ence. 

4. Le présent Protocole est ouvert à l’adhdsion de teut État ou de bmte 
organisation regionale d’intégration économique dont au moins un État membre 
est Partie au présent Pratocole. Les instruments d’adhésion sont déposés aupr&s 
du Secr&aire géndral de I’Organisation des Nations Unies. Au moment de son 
adhésion, une organisation regionale d’intégration économique dtclare 
i’étendue de sa compétence concemant les questions rdgies par le présent Pro- 
tocok Elle informe également le dépositaire de toute modification pertinente 
de I’ktendue de sa compknce, 

Article 17 
Ensrée en vìgueur 

1 l Le present Protocole entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour 
suivant la date de dépôt du quarantième instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, étant entendu qu’il n’entrera pas 
en vigueur want que la Convention n’entre elk-même en vigueur. Aux fris du 
présent paragraphe, aucun des instruments déposés par une organisation régio- 
nale d’intégration économique n’est considér6 comme un instrument venant 
s’ajouter aux instruments déja déposés par les États membres de cette organi- 
sation. 

2, Puur chaque ktat ou organisation régionale d’intégration économique 
qui ratifiera, acceptera ou approuvera le présent Protocole ou y adhérera après 
le dépôt du quarantième instrument pertinent, le présent Protocole entrera en 
vigueur le trentième jour suivant la date de dépôt de l’instiment pertinent par 
ledit État OU ladite organisation ou à Ia date à laquelle il entre en vigueur en ap- 
plication du paragraphe 1 du présent articie, si telle-ci est postérieure. 
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Article 18 
Amendement 

1. À l’expiration d’un délai de cinq ans à compter de l’entrée en vigueur 
du présent Protocole, un État Park au Protocole peut proposer un amendement 
et en déposer le texte auprès du Secr&aire général de l’organisation des Na- 
tions Unies. Ce dernier communique alors la proposition d’arncndement aux 
États-Parties et à la Conference des Parties à la Convention en we de l’examen 
de ia proposition et de I’adoption d’une décision. Les États Parties au présent 
Protocole kunis en Conférence des Parties n’épargnent aucun effort puur par- 
venir h un consensus sur tout amendement- Si tous les efforts en ce sens ont &é 
épuisés sans qu’un accord soit intervenu, il faudra, en demier retours, peur que 
I’amendement soit adopté, un vote à la majorité des deux tiers des États Parties 
au p&ent Protocole prhents à la Conference des Parties et exprimant leur 
vote. 

2. Les organisations régionales d’intégration konomique disposent, peur * 
exercer, en vertu du present article, leur droit de vote dans les domaines qui 
rekent de leur compétence, d’un nombre de voix égal au nombre de Ieurs - 
États membres Parties au présent Protocole. Elks n’exercent pas leur droit de 
vote si Ieurs États membres exercent le leur, et inversement. 

3 l 
ticle est 

Un amendement adopté conformément au paragraphe 1 du présent 
soumis 8 ratification, acceptation ou approbation des ktats Parties. 

ar- 

4. Un amendement adopté conformément au paragraphe 1 du pkent ar- 
ticle entrera en vigueur pour un État Park quatre-ving&dix jours apres la date 
de dégôt par ledit État Park auprks du Secrétaire général de I’Organisation des 
Nations Unies d’un instrument de ratification, d’acceptation ou d’approbation 
dudit amendement. 

5. Un amendement ent& en vigueur a force obligatoire à I’égard des 
États Parties qui ont exprimé leur consentement à être liés par lui. Les autres 
États Parties restent liés par les dispositions du present Protoeole et tous amen- 
ciements antérieurs qu’ils ont ratifiés, accept& ou approuvés. 

Artide 19 
Dénonciution 

1. Un Etat 
écrite adressée au 
telle dénonciation 

Partie peut dénoncer le présent Protocole par notification 
Secretaire général de I’Organisatio’n des Nations Unies. Une 
prend effet un an aprks Ia date de réception de la notifícation 
I c 1 par le Secrétaire general, 

2 . Une organisation régionale d’intégration économique cesse d’être 
Pa& au present Protocole lorsque tous ses hats membres l’ont dénoncé, 
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Article 20 
Ddpositaire et langues 

1. Le Secrétaire gknéral de I’Organisation des Nations Unies est le dépo- 
sitaire du present Protocole. 

2. L’original du présent Protocole, dont les textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, francais et russe font également foi, sera dt5posé auprès du SecMak 
général de l’organisation des Nations Unies. 

EN FOI DE QUO& les pléniputentiaires soussignés, à ce dûment autorisés 
par leurs gouvemements respectifs, ent signé le présent Protocole, 
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1 hereby cextify that the 
foregoing text is a truc copy of 

the Protocol to Prevent, Suppress 
and Punish Trafficking in Persons, 

Especially Women and Childsen, 

supplementing the United Nations 
Cunvention against Txansnatîonal 
Organized Crime, adopted by the 
Genera1 Assembly of the United 
Nations on 15 November 2000, the 
original of which is deposited with 

the Secretary-Genera1 of the 
United Nations. 

For the Secretary-General, 
Tlx Legal Counsel 

(iJnder-Secretary-~neral 
for Legal Affairs) 

Je certifie que le texte qui pr&c&de 
est une copie conforme du Protacole 
additionnel a la Convention des 
Nations Unies contxe la critinalité 

transnationale organi&e visant à 
prévenir, réprimes et punir la 

traite des personnes, en particulier 
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Aanvullend Protocol inzake de preventie; bestrijding en bestraffing van mensenhandel, 
in het bijzonder vrouwenhandel en kinderhandel, bij het Verdrag van de Verenigde 

Naties tegen transnationale georganiseerde misdaad 

Preambule 

De Staten die Party zijn bij dit Protocol, 

Verklarend dat een doeltreffend optreden dat ertoe strekt mensenhandel, in het 
bijzonder vrouwenhandel en kinderhandel, te voorkomen en te bestrijden vanwege de landen 
van herkomst, doorvoer en bestemming een globale en internationale benadering vereist met 
onder meer maatregelen beogen om die handel te voorkomen, de smokkelaars te straffen en 
de slachtoffers ervan te beschermen, inzonderheid door de naleving van hun internationaal 
erkende fundamentele rechten; 

Rekening houdend met het gegeven dat ondanks het bestaan van diverse internationale 
instrumenten die regels en praktische bepalingen bevatten teneinde de uitbuiting te 
voorkomen van personen, in het bijzonder van vrouwen en van kinderen, er geen enkel 
universeel instrument voorhanden is dat betrekking heeft op alle aspecten van mensenhandel; 

Bekommerd door de vaststelling dat de personen die kwetsbaar zijn voor die handel bij 
gebrek aan een dergelijk instrument onvoldoende worden beschermd; 

Herinnerend aan Resolutie 53/111 van 9 december 1999 van de Algemene 
Vergadering waarin de Vergadering heeft beslist een bijzonder intergouvernementeel comité 
op te richten waarvan de samenstelling niet is beperkt, dat ermee wordt belast een algemeen 
internationaal verdrag uit te werken tegen de transnationale georganiseerde misdaad en te 
onderzoeken of grond ertoe bestaat om inzonderheid een verdrag op te stellen ter bestrijding 
van vrouwenhandel en van kinderhandel; 

Overtuigd dat de beslissing om aan het Verdrag van de Verenigde Naties tegen 
transnationale georganiseerde misdaad een internationaal instrument toe te voegen inzake de 
preventie, bestrijding en bestraffing van mensenhandel, in het bijzonder vrouwenhandel en 
kinderhandel, ertoe bijdraagt dat soort van criminaliteit te voorkomen en te bestrijden; 

Zijn overeengekomen als vplgt: 
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1. Algemene bepalingen 

Artikel 1 

Verhouding tut het Verdrag van de Verenigde Naties 
misdaad 

tegen trunsnationale 

1 Dit Protocol is een aanvulling op het Verdrag van de Verenigde Naties tegen 
transnationale georganiseerde misdaad. Het wordt samen met het Verdrag uitgelegd. C 

2 De bepalingen van het Verdrag zijn mutatis mutandis van toepassing op dit Protocol, 
behoudens andersluidende bepaling in dit Protocol. 

3 . De feiten die overeenkomstig artikel 5 van dit Protocol strafbaar zijn gesteld, worden 
beschouwd als feiten die overeenkomstig het Verdrag strafbaar zijn gesteld. 

Artikel 2 

Onderwerp 

Dit Protocol beoogt: 

de voorkoming en de bestrijding van mensenhandel, waarbij bijzondere aandacht 
wordt geschonken aan vrouwenhandel en kinderhandel; 

b) de bescherming van en de bijstand aan de slachtoffers van die vorm van 
mensenhandel, waarbij hun fundamentele rechten ten volle in acht worden genomen; 

c) de bevordering van de samenwerking tussen de Staten die Partij zijn teneinde die 
doelstellingen te bereiken. 

Artikel 3 

Te?minologie 

Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan onder: 

a) “mensenhandel” de werving, het vervoer, de overbrenging, de huisvesting en de 
daaropvolgende opneming van een persoon, door de dreiging met of het gebruik 
van geweld of van andere vormen van dwang, door ontvoering, fraude, misleiding, 
misbruik van machtspositie of een situatie van kwetsbaarheid, of wanneer 
betalingen worden gedaan of beloningen worden gegeven of ontvangen om de 
instemming te verkrijgen van een persoon die controle uitoefent over een andere 
persoon met het oog op uitbuiting. De uitbuiting bestaat ten minste uit de 
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uitbuiting van de prostitutie van 
uitbuiting, gedwongen arbeid of 
dienstbaarheid of orgaanextirpatie; 

anderen of uit andere vormen van seksuele 
diensten, slavernij of soortgelijke methoden, 

de instemming van het slachtoffer van mensenhandel met voorgenomen uitbuiting 
zoals omschreven in lid a) van dit artikel, doet niet terzake indien enig in lid a) van 
dit artikel bedoelde middelen is aangewend: 

de werving, het vervoer, de overbrenging, de huisvesting en de opneming van een 
kind met het oog op uitbuiting worden beschouwd als “mensenhandel”, zelfs 
indien de in lid a) van dit artikel bedoelde middelen niet zijn aangewend; 

de term “kind” heeft betrekking op elke persoon die de volle leeftijd van achttien 
jaar niet heeft bereikt. 

Artikel 4 

Tuepassingsgebied 

Behoudens andersluidende bepaling is dit Protocol van toepassing up de voorkoming - 
van, op onderzoeken naar en op de vervolging van feiten die overeenkomstig artikel 5 ervan 
strafbaar zijn gesteld ingeval deze delicten van transnationale aard zijn en een georganiseerde 
criminele groep erbij is betrokken, alsmede op de. bescherming van de slachtoffers van die 
delicten. 

Artikel 5 

Tenlastelegging 

1 r Iedere Staat die Partij is, neemt de maatregelen van wetgevende aard en andere 
maatregelen die noodzakelijk zijn opdat de daden bedoeld in artikel 3 van dit 
Protocol, ingeval zij opzettelijk zijn gepleegd, als delicten worden beschouwd. 

2 . Iedere Staat die Partij is, neemt tevens de maatregelen van wetgevende aard en 
andere maatregelen die noodzakelijk zijn opdat als een delict wordt beschouwd: 

a) de poging om een feit te plegen dat overeenkomstig paragraaf 1 van dit artikel, 
strafbaar is gesteld, onder voorbehoud van de fundamentele begrippen van zijn 
rechtsstelsel; 

b) het gegeven medeplichtig te zijn aan een feit dat overeenkomstig paragraaf 1 
van dit artikel strafbaar is gesteld; en 

c) het plegen te organiseren van een feit dat overeenkomstig paragraaf 1 van dit 
artikel strafbaar is gesteld, dan wel aan andere personen onderrichtingen te 
geven opdat zij dat delict plegen 
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11. Bescherming van de slachtoffers van mensenhandel 

Artikel 6 

Bijstand aczn en bescherming vun de slaehtuffers van mebnhandel 

1 . 

2 . 

. Voorzover zulks nodig is en het nationaal recht die mogelijkheid biedt, beschermt 
iedere Staat die Partij is de persoonlijke levenssfeer en de identiteit van de 
slachtoffers van mensenhandel, inzonderheid door de beslissing rechtsplegingen in 
verband met mensenhandel met gesloten deuren te laten plaatsvinden. 
Iedere Staat die Partij is, streeft ernaar in zijn gerechtelijk of bestuurlijk stelsel te 
voorzien in maatregelen zodat aan de slachtoffers van mensenhandel, voorzover 
zulks nodig is: 

al 

W 

informatie kan worden verstrekt met betrekking tot de geldende 
rechtsplegingen en bestuurlijke procedures; 
bijstand kan worden verleend zodat zij hun mening en hun bezorgdheid te 
kennen kunnen geven en daarmee rekening wordt gehouden in de gepaste 
stadia van strafrechtspleging tegen de daders van de delicten, zulks op een 
wijze die geen afbreuk doet aan de rechten van de verdediging. 

3 l Iedere Staat die Partij is, streeft ernaar maatregelen te nemen die het lichamelijk, 
psychologisch en sociaal herstel beogen van de slachtoffers van mensenhandel, 
zulks, voorzover zulks nodig is, in samenwerking met de niet-gouvernementele 
organisaties, met andere bevoegde organisaties en met andere componenten van de 
civiele maatschappij teneinde in het bijzonder te zorgen voor: 

a) passende huisvesting; 

b) raadgevingen en informatie, 
hen krachtens de wet worden 

inzonderheid met betrekking tot de rechten die 
toegekend, in een taal die zij kunnen begrijpen; 

c) medische, psychologische en materiële bij stand; en 

d) mogelijkheden inzake tewerksreirlng, onaerwijs en opieiarng. 

4 . Iedere Staat die Partij is, houdt in het kader van de toepassing van de bepalingen 
van dit artikel rekening met de leeftijd, het geslacht en de specifieke noden van de 
slachtoffers van mensenhandel, in het bijzonder met de specifieke noden van de 
kinderen, inzonderheid behoorlijke huisvesting en zorgen, alsook behoorlijk 
onderwij S. 

5 l Iedere Staat die Partij is, streeft ernaar de lichamelijke veiligheid te verzekeren van 
de slachtoffers van mensenhandel zolang zij zich up zijn grondgebied bevinden. 

6 . Iedere Staat die Partij is, vergewist zich van het bestaan in zijn rechtsstelsel van 
maatregelen die aan de slachtoffers van mensenhandel de mogelijkheid bieden het 
herstel van de geleden schade te verkrijgen. 



El 49 1 Stuk 2138 (2003-2004) - Nr. 11 

Artikel 7 

Statuut van de sluchtofers van mensenhandel in de Staten van opvang 

1 . 

2 l 

Ieder Staat die Partij is, neemt niet enkel de maatregelen overeenkomstig artikel 6 
van dit Protocol, maar bovendien de passende maatregelen van wetgevende aard 
en andere maatregelen te nemen die de slachtoffers van mensenhandel de 
mogelijkheid bieden om voorzover zulks nodig is voorlopig of permanent op zijn 
grondgebied te blijven. 
Iedere Staat die Partij is, houdt op het tijdstip van de toepassing van de bepalingen 
van paragraaf 1 van dit artikel, naar behoren rekening met de humanitaire en 
persoonlijke omstandigheden. 

Artikel 8 

Repatriëring van de slachtoffers van mensenhandel 

1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

5 . 

De Staat die Partij is waarvan een slachtoffer van mensenhandel onderdaan is of 
waarin het slachtoffer het recht had permanent te verblijven op het tijdstip van 
toegang tot het grondgebied van de Staat van opvang die Partij is, vereenvoudigt 
en aanvaardt zonder onverantwoorde of onredelijke vertraging de terugkeer van 
betrokken persoon, waarbij op passende wijze rekening wordt gehouden met de 
veiligheid van die persoon. 
Als een Staat die Partij is een slachtoffer van mensenhandel terugstuurt naar een 
Staat die Partij is waarvan die persoon onderdaan is of waarin het slachtoffer het 
recht had permanent te verblijven op het tijdstip van toegang tot het grondgebied 
van de Staat van opvang die Partij is, wo.rdt de terugkeer, die bij voorkeur 
vrijwillig geschiedt, gewaarborgd en wordt op passende wijze rekening gehouden 
met de veiligheid van die persoon, alsmede met de stand van enige rechtspleging 
in verband met het gegeven dat die persoon slachtoffer is van mensenhandel. 
Op verzoek van een Staat van opvang die Partij is, gaat de aangezochte Staat die 
Partij is, zonder onverantwoorde of onredelijke vertraging na of een slachtoffer 
van mensenhandel een van zijn onderdanen is of het recht had permanent op zijn 
grondgebied te verblijven op het tijdstip van toegang tot het grondgebied van de 
Staat van opvang die Partij is. 
Teneinde de terugkeer te vergemakkelijken van een slachtoffer van mensenhandel 
dat niet in het bezit is van de vereiste documenten, aanvaardt de Staat die Partij is 
waarvan die persoon onderdaan is of waarin het slachtoffer het recht had 
permanent te verblijven op het tijdstip van toegang tot het grondgebied van de 
Staat van opvang die Partij, up verzoek van de Staat van opvang die Partij is, de 
reisdocumenten of de machtiging die is vereist opdat de persoon zich naar zijn 
grondgebied kan begeven en aldaar opnieuw wordt toegelaten. 
Dit artikel wordt verstaan onverminderd enig recht verleend aan de slachtoffers 
van mensenhandel krachtens enige wet van de Staat van opvang die Partij is. 
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6 . Dit artikel wordt verstaan onverminderd enige toepasselijke bilaterale of 
multilaterale overeenkomst of regeling waarin de terugkeer van de slachtoffers van 
mensenhandel volledig of gedeeltelijk wordt geregeld. 

111. Voorkoming, samenwerking en andere maatregelen 

Artikel 9 

VO orkuming van mensenhandel 

1 l De Staten die Partij zijn, werken beleidslijnen, programma’s en andere globale 
maatregelen uit teneinde: 

a> 
bl 

mensenhandel te voorkomen en te bestrijden; en 
de slachtoffers van mensenhandel, in het bijzonder van vrouwenhandel en 
van kinderhandel te beschermen tegen nieuwe victimisatie. 

2 . 

3 . 

4 . 

5 m 

De Staten die Partij zijn, streven ernaar maatregelen te nemen zoals onderzoek, 
voorlichtingscampagnes en campagnes in de media, alsmede sociale en 
economische initiatieven die ertoe strekken mensenhandel te voorkomen en te 0 
bestrij den. 
De beleidslijnen, de programma’s en andere maatregelen uitgewerkt 
overeenkomstig dit artikel bevatten, voorzover zulks nodig is, samenwerking met 
de niet-gouvernementele organisaties, met andere bevoegde organisaties en met 
andere componenten van de civiele maatschappij. 
De Staten die Partij zijn, nemen of versterken maatregelen, inzonderheid door 
middel van bilaterale of multilaterale samenwerking, teneinde een einde te maken 
aan de factoren die ertoe leiden dat personen, in het bijzonder vrouwen en 
kinderen, kwetsbaar zijn voor mensenhandel, te weten armoede, 
onderontwikkeling en ongelijke kansen. 
De Staten die Partij zijn, nemen of versterken maatregelen van wetgevende aard en 
andere maatregelen, te weten maatregelen van opvoedende, sociale of culturele 
aard, inzonderheid door middel van bilaterale en multilaterale samenwerking, 
teneinde de vraag te ontmoedigen die alle vormen van uitbuiting van personen, in 
het bijzonder van vrouwen en van kinderen in de hand werkt waaruit 
mensenhandel volgt. 

Artikel 10 

Uitwisseling van gegevens en van upleiding 

1 l De diensten voor opsporing, bestraffing en immigratie en andere bevoegde 
diensten van de Staten die Partij zijn werken onderling samen, voorzover zulks 
nodig is en wisselen overeenkomstig het natianaal recht van deze Staten de 
gegevens uit die de mogelijkheid bieden te bepalen: 
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c> 

of personen die een internationale grens overschrijden of pogen te 
overschrijden met reisdocumenten die toebehoren aan andere personen of 
zonder reisdocumenten, daders of slachtoffers zijn van mensenhandel; 
de soorten van reisdocumenten die personen gebruikten of poogden te 
gebruiken om een internationale grens te overschrijden met het oug op 
mensenhand& en 
de middelen en methoden die de georganiseerde criminele groepen 
aanwenden voor de mensenhandel, daaronder begrepen de werving en het 
vervoer van de slachtoffers, de routes en de banden tussen de personen en 
de groepen die in mensen handelen, alsmede de maatregelen door middel 
waarvan zij kunnen worden ontdekt. 

De Staten die Partij zijn, verzekeren of versterken de opleiding van de ambtenaren 
van de diensten voor opsporing, bestraffing en immigratie en van andere diensten 
bevoegd inzake de voorkoming van mensenhandel. In het kader van die opleiding 
zou de nadruk moeten worden gelegd op de methoden aangewend om die handel te 
voorkomen, de mensenhandelaars voor de rechtbank te brengen en de rechten van 
de slachtoffers te doen naleven, inzonderheid laatstgenoemden tegen de handelaars 
te beschermen. In de opleiding moet tevens rekening worden gehouden met de 
vereiste om de rechten van de menselijke persoon en de specifieke problemen van 
vrouwen en van kinderen in aanmerking te nemen en moet de samenwerking met . 
de niet-gouvernementele organisaties, met andere bevoegde organisaties en met 
andere componenten van de civiele maatschappij worden bevorderd. 
Een Staat die Partij is die gegevens ontvangt, voegt zich naar alle verzoeken van de 
Staat die Partij is en de gegevens heeft bezorgd met betrekking tot de beperkingen 
inzake de aanwending ervan. 

Artikel 1 I 

1. Onverminderd de internationale verplichtingen met betrekking tot het vrij verkeer van 
personen, versterken de Staten die Partij zijn voorzover mogelijk is de controles aan 
de grenzen die vereist zijn om mensenhandel te voorkomen en op te sporen. 

2. Iedere Staat die Partij is neemt de maatregelen van wetgevende aard en andere 
passende maatregelen om voorzover mogelijk is te voorkomen dat vervoermiddelen 
uitgebaat door commerciële vervoerders worden aangewend voor het plegen van de 
feiten die overeenkomstig artikel 5 van dit Protocol strafbaar zijn gesteld. 

3. Voorzover zulks nodig is en onverminderd de geldende internationale verdragen, 
bestaan deze maatregelen inzonderheid erin aan de commerciële vervoerder, 
daaronder begrepen ieder vervoerbedrijf en enige eigenaar of uitbater van enig 
vervoermiddel, de verplichtingen op te leggen te controleren of alle passagiers in het 
bezit zijn van de reisdocumenten vereist voor toegang tot de Staat van opvang. 

4. Iedere Staat die Partij is, neemt de maatregelen die nodig zijn overeenkomstig het 
nationaal recht opdat niet-naleving van de verplichting bedoeld in paragraaf 3 van dit 
artikel wordt gestraft. 
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5. Iedere Staat die Partij is, streeft ernaar de maatregelen te nemen die overeenkomstig 
het nationaal recht de mogelijkheid bieden de toegang te weigeren aan personen die 
zijn betrokken bij het plegen van de feiten die overeenkomstig dit Protocol strafbaar 
zijn gesteld, dan wel hun visum nietig te verklaren. 

6. Onverminderd artikel 27 van het Verdrag, versterken de Staten die Partij zijn de 
samenwerking tussen hun diensten belast met de controle aan de grenzen, 
inzonderheid door rechtstreekse communicatiemiddelen in te voeren en te handhaven. 

Artikel 12 

Veiligheid en controle van de documenten 

Iedere Staat die Partij is neemt de maatregelen die noodzakelijk zijn naar gelang van 
de beschikbare middelen: 

a) opdat de reis- en identiteitsdocumenten 
zijn dat oneigenlijk gebruik, vervalsing, 
afgifte ervan worden bemoeilij kt; 

W 

die hij afgeert van een zodanige kwaliteit 
ongeoorloofde wijziging, vervaardiging en 

l * _ 1 1 .  

om de integriteit en de veilighela te 
identiteitsdocurnenten die door hem of in 
voorkomen dat zijn op ongeoorloofde wijze 
aangewend. 

waarborgen van de reis- en 
zijn naam zijn afgegeven en te I 
worden vervaardigd, afgegeven en 

Artikel 13 

Legitimiteit en geldigheid WPI de documenten 

Een Staat die Partij is, onderzoekt op verzoek van een andere Staat die Partij is, 
overeenkomstig zijn nationaal recht en binnen een redelijke termijn, de legitimiteit en de 
geldigheid van de reis- en identiteitsdocumenten die zijn afgegeven of worden geacht te zijn 
afgegeven in zijn naam en waarvan wordt vermoed dat zij zijn aangewend voor 
mensenhandel. 
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IV. Slotbepalingen 

Artikel 14 

Vrijwaringsclausule 

1 l 

2 l 

Niets in dit Protoc.ol doet afbreuk aan de rechten, verplichtingen en 
verantwoordelijkheid van de Staten en van de particulieren krachtens het 
internationaal recht, daaronder begrepen het internationaal humanitair recht en het 
internationaal recht met betrekking tot de rechten van de mens en in het bijzonder, 
ingeval zij van toepassing zijn, het Verdrag van 195 1 en het Protocol van 1967 
betreffende de status van vluchtelingen, alsmede van het beginsel van niet- 
terugdrijving dat daarin is gehuldigd.. 
De maatregelen bedoeld- in dit Protocol worden op zodanige wijze uitgelegd en 
toegepast dat de personen niet worden gediscrimineerd omdat zij het slachtoffer 
zijn van mensenhandel. De uitlegging en de toepassing van deze maatregelen 
geschieden overeenkomstig de internationaal erkende beginselen van niet- 
discriminatie. 

Artikel 15 

Regeling van geschillen 

1 . 

2 . 

3 . 

4 . 

De Staten die Partij streven ernaar de geschillen met betrekking tot de uitlegging 
of de toepassing van dit Protocol door middel van onderhandelingen te regelen. 
Ieder geschil tussen twee of meer Staten die Partij zijn betreffende de uitlegging of 
de toepassing van dit Protocol dat binnen een redelijke termijn niet door 
onderhandelingen kan wurden geregeld, wordt op verzoek van een van deze 
Partijen onderworpen aan arbitrage. Ingeval de Staten die Partij zijn binnen een 
termijn van zes maanden te rekenen van de datum waarop om arbitrage is 
verzocht, geen overeenstemming konden bereiken omtrent de arbitrageregeling, 
kan een van hen het geschil voorleggen aan het Internationaal Gerechtshof door 
middel van een verzoekschrift overeenkomstig het Statuut van het Hof. 
Iedere Staat die Partij is, kan op het tijdstip van ondertekening, bekrachtiging, 
aanvaarding of goedkeuring van dit Protocol of van toetreding tot dit Protocol 
verklaren dat hij zich niet gebonden acht door paragraaf 2 van dit artikel. De 
overige Staten die Partij zijn, zijn niet gebonden door paragraaf 2 van dit artikel 
ten aanzien van iedere Staat die Partij is en een dergelijk voorbehoud heeft 
gemaakt. 
Iedere Staat die Partij is en een voorbehoud heeft gemaakt overeenkomstig 
paragraaf 3 van dit artikel, kan dat voorbehoud te allen tijde intrekken door middel 
van een kennisgeving aan de secretaris-generaal 
Verenigde Naties. 

van de Organisatie van de 
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Artikel 16 

Ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring en toetreding 

1 * Dit Protocol staat van 12 tot 15 december 2000 te Palermo (Italië) open voor 
ondertekening door alle Staten en daarna tot 12 december 2002 op de zetel van de 
Organisatie van de Verenigde Naties te New York. 

2 l 

3 . 

Dit Protocol staat tevens open voor ondertekening door de regionale organisaties 
voor economische integratie op voorwaarde dat ten minste een lidstaat van een 
dergelijke organisatie dit Protocol heeft ondertekend overeenkomstig paragraaf 1 
van dit artikel. 

Dit Protocol kan worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. De akten van 
bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden neergelegd bij de secretaris- 
generaal van de Organisatie van de Verenigde Naties, Een regionale organisatie 
voor economische integratie kan haar akten van bekrachtiging, aanvaarding of 
goedkeuring neerleggen op voorwaarde dat ten minste een van de lidstaten ervzuI 
zulks heeft gedaan. In deze akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring 
geeft die organisatie de reikwijdte aan van haar bevoegdheid ten aanzien van de 
aangelegenheden die bij dit Protocol worden geregeld. Die organisatie stelt de v 
depositaris tevens op de hoogte van enige relevante wijziging met betrekking tot 
de reikwijdte van haar bevoegdheid. 

4 . Dit Protocol staat open voor toetreding door iedere Staat of door iedere regionale 
organisatie voor economische integratie waarvan ten minste een lidstaat Partij is 
bij dit Protocol- De akten van toetreding worden neergelegd bij de secretaris- 
generaal van de Organisatie van de Verenigde Naties. Op het tijdstip van 
toetreding geefi de regionale organisatie voor ‘economische integratie de reikwijdte 
aan van haar bevoegdheid ten aanzien van de aangelegenheden die bij dit Protocol 
worden geregeld. Zij stelt de depositaris tevens op de hoogte van enige relevante 
wijziging met betrekking tot de reikwijdte van haar bevoegdheid. 

Artikel 17 

Inwerkingtreding 

1. Dit Protocol treedt in werking de negentigste dag nadat de veertigste akte van 
bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding is neergelegd, met dien 
verstande dat het niet in werking treedt voor de inwerkingtreding van het Verdrag. 
Met het oog op de toepassing van deze paragraaf worden de akten neergelegd door een 
regionale organisatie voor economische integratie niet beschouwd als een instrument 
dat wordt toegevoegd aan de akten die reeds zijn neergelegd door de lidstaten van die 
organisatie. 

2. Ten aanzien van iedere Staat of regionale organisatie voor economische ontwikkeling 
die dit Protocol bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt of ertoe toetreedt nadat de 
veertigste relevante akte is neergelegd, treedt het Protocol in werking de dertigste dag 
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na de datum van de neerlegging van de relevante akte door die Staat of die organisatie 
of op de datum waarop het in werking treedt overeenkomstig paragraaf 1 van dit 
artikel, indien die datum later valt. 

Artikel 18 

Wijziging 

Na het verstrijken van een termijn van vijf jaar te rekenen van de inwerkingtreding 
van dit Protocol kan een Staat die Partij is een voorstel tot wijziging doen en de 
tekst ervan neerleggen bij de secretaris-generaal van de Organisatie van de 
Verenigde Naties, die het voorstel van wijziging doet toekomen aan de andere 
Staten die Partij zijn en aan de Conferentie van Partijen bij het Verdrag teneinde 
het voorstel te onderzoeken en een beslissing te nemenDe Staten die Partij zijn bij 
het Protocol in vergadering bijeen in de Conferentie van de Partijen streven ernaar 
over iedere wijziging een consensus te bereiken. Indien alle inspanningen terzake 
falen zonder dat overeenstemming is bereikt, kan het voorstel alleen nog worden 
aanvaard met een meerderheid van twee derde van de Staten die Partij zijn bij het 
Protocol, die aanwezig zijn op de Conferentie van de Partijen die hun stem 
uitbrengen. 
De regionale organisaties voor economische integratie beschikken teneinde 
overeenkomstig dit artikel hun stemrecht uit te oefenen met betrekking tot de 
aangelegenheden welke tot hun bevoegdheid behoren, over een aantal stemmen dat 
overeenstemt met het aantal van hun lidstaten dat Partij is van dit Protocol. Zij 
maken geen gebruik van hun stemrecht als hun lidstaten zulks wel doen, en 
omgekeerd. 
Een wijziging goedgekeurd overeenkomstig paragraaf 1 van dit artikel moet door 
de Staten die Partij zijn, worden bekrachtigd, aanvaard of goedgekeurd. 
Een wijziging goedgekeurd overeenkomstig paragraaf 1 van dit artikel treedt ten 
aanzien van een Staat die Partij is in werking de negentigste dag nadat die Staat die 
Partij is bij de secretaris-generaal van de Organisatie van de Verenigde Naties een 
akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van die wijziging heeft 
neergelegd. 
Een wijziging die in werking is getreden, heeft bindende kracht ten aanzien van de 
Staten die Partij zijn en die ermee hebben ingestemd te worden gebonden door die 
wijziging. De andere Staten die Partij zijn blijven gebonden door de bepalingen 
van dit Protocol en door alle voorgaande wijzigingen die zij hebben bekrachtigd, 
aanvaard of goedgekeurd. 

. 

Artikel 19 

Opzegging 

Een Staat die Partij is kan dit Protocol opzeggen door middel van een schriftelijke 
kennisgeving gericht aan de secretaris-generaal van de Organisatie van de 
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Verenigde Naties. Die opzegging wordt van kracht een jaar na de datum waarop de 
secretaris-generaal de kennisgeving ontvangt. 
Een regionale organisatie voor economische integratie houdt op Partij te zijn bij dit 
Protocol als alle lidstaten het Protocol hebben opgezegd. 

Artikel 20 

Depusitaris en talen 

1 l 

2 . 

De secretaris-generaal van de Organisatie van de Verenigde Naties is de 
depositaris van dit Verdrag. 
Het oorspronkelijk exemplaar van dit Protocol, waarvan de Engelse, Arabische, 
Chinese, Spaanse en Russische tekst gelijkelijk authentiek zijn, wurdt neergelegd 
bij de secretaris-generaal van de Verenigde Naties. 

Ten blijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun 
onderscheiden regeringen, dit Protocol hebben ondertekend. 


